We are now at a crucial time in the study of SGP, as one major project is drawing to a close while another has just begun. The overlap between the two projects, and collaboration between its members, has facilitated the most recent See Kessel, "Membra Disjecta Sinaitica I" (supra, n. 1).
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) and a variant reading: in B 16, #, ‫ــ‬ ‫&܆‬ is omitted in BL.
<Insert image of SGP f. 6r and give proper label and copyright statement.> In order to facilitate further identifications, the Manchester project is creating a bilingual corpus for books six to eight using Sketch Engine, a query system that enables word searches of parallel texts and the assembling of concordances. 21 Although there were no preloaded corpora for ancient Greek and Syriac, Sketch Engine was able to support these languages once the text patterns had been uploaded in character encoding UTF-8. The first trial was performed using samples taken from the Paris transcription of BL and Kühn's edition in HTML/webarchive format (available on the Digital Corpus for Graeco-Arabic Studies website). 22 The initial results are promising, and it is hoped that this tool will greatly facilitate both our future research on SGP and the study of translation techniques. In addition to the Paris transcription of BL, which has been a crucial resource for our research into SGP, the Paris project is also preparing an edition and analysis of 
